
Odcinek nr 74 - Je m’amuse bien ! 

s’amuser - bawić się   

je m’amuse - bawię się  

tu t’amuses - bawisz się   

il/elle s’amuse - bawi się  

nous nous amusons - bawimy się   

vous vous amusez - Wy się bawicie   

ils/elles s’amusent - bawią się   

la discothèque - dyskoteka   

 

 

Salut Adam ! Ça va?  

Bonjour Sara ! Ça va très bien, merci ! Et toi, Sara ? Et toi, ami ? Comment vas-tu ?  

⏰⏰⏰ 

Je vais bien, merci.  

Adam, miałeś mi opowiedzieć o s’amuser ! Zabawimy się! Haha ;D 

Oui ! Haha ! Sara, tu te souviens comment dire „jak masz na imię?” en français? 

Comment tu t’appelles?  

Voilà! Très bien! „S’appeler” to też czynność z „się”. Zauważyłaś, że tam też jest „s” na 

początku?  

Oui ! Maintenant zdałam sobie z tego sprawę. Je m’appelle -  m’appelle - „se” zamienia się w 

„me”... 

Oui ! Exactement ! Tu es très intelligente ! W takim razie comment dire „ja się bawię” 

en français ? 

Hmm… Analogicznie do poprzedniego exemple byłoby „je m’amuse”?  

Bravo ! Fantastique ! Je m’amuse! Alors, jeśli mówisz o sobie, to „się” jest jako…? 

Jako „me”. Je m’amuse. :) 

Oui ! 

Ami, s’il te plaît, dis : Bawię się dobrze. 

 

⏰⏰⏰ 

Je m’amuse bien.  

Ach, maintenant mi się przypomniało, że skoro jest „tu t’appelles”, to będzie też „tu t’amuses”? 



Oui ! Exactement ! Wyobraź sobie, że jesteś na przyjęciu. Comment dire „jak się 

bawisz?”?  

Comment tu t’amuses ?  

Oui ! Fantastique !  

Ami, s’il te plaît, dis : Bawisz się dobrze?  

⏰⏰⏰ 

Est-ce que tu t’amuses bien ? 

Et maintenant : Dziękuję, bawię się dobrze.  

⏰⏰⏰ 

Merci, je m’amuse bien.  

Wow ! C’est facile !  

Oui ! :)   

Mon fils bawi się bien quand il joue aux lego.  

Il s’amuse. Akurat dla niej czy dla niego będzie znowu „se”.  

Ah ! Ok ! Czyli dla „je” mamy „ME”, dla „tu” mamy „TE”, a dla „il, elle” - „SE”. 

Oui ! Me, te, se!  

Na Me Tę Se wskoczę i będę się dobrze bawić! :D 

Haha ! Oui !  

Ami, s’il te plaît, dis : Mój syn bawi się dobrze, kiedy jeździ na rowerze.  

 

⏰⏰⏰ 

Mon fils s’amuse bien quand il fait du vélo.  

Ok ! C’est facile !  

Oui ! Maintenant zgadnij, co może być przy nous?  

Yyyy… Je ne sais pas…  

Ha ! C’est très amusant.  „My się bawimy” to „nous nous amusons”.  

O rety! Powtarzasz „nous”. C’est vraiment très amusant !  

Oui !  

Ami, s’il te plaît, dis : Uważam, że dobrze się bawimy. 

 

⏰⏰⏰ 

Je trouve que nous nous amusons bien.  

Haha ! Może za chwilę powiesz mi, że w przypadku „vous” też tak jest?  



Hahaha ! Oui, zgadłaś! Bravo ! Tu es vraiment très intelligente ! :D 

Merci ! Hahaha ! Vous vous amusez ?  

Oui ! Exactement !  

Ami, s’il te plaît, dis : Czy dobrze się bawicie? 

 

⏰⏰⏰ 

Est-ce que vous vous amusez bien ? 

Et maintenant dis : Tak, dobrze się bawimy. 

⏰⏰⏰ 

Oui, nous nous amusons bien.  

Hahaha ! C’est vraiment très amusant ! Swoją drogą, tu sais... Marie i Pierre poszli potem na 

dyskotekę.  

La discothèque ?  

Oui ! Brzmi tak samo jak dyskoteka en polonais. La discothèque. :D 

Oui ! On va à la discothèque. ;)  

Haha ! Oui ! Nous nous amusons bien !  

Haha ! Oui !  

Ami, s’il te plaît, dis : Idziemy na dyskotekę.  

 

⏰⏰⏰ 

Nous allons à la discothèque. Lub: On va à la discothèque. 

D’accord, comment dire oni dobrze się bawią en français ? 

Ils s’amusent bien.  

Aaah! Czyli wracamy do „se”?  

Exactement !  

Ami, s’il te plaît, dis : One dobrze się bawią. 

 

⏰⏰⏰ 

Elles s’amusent bien.  

Super ! Alors, „się” dla „nous”, „vous” i „ills/elles” to „nous”, „vous”, „se”. :D 

Oui !  

Nous (Nurkują) Vous (wujkowie) Se (Seniorzy) i dobrze się bawią!  



Haha ! Tu es très amusante ! :D 

Oui. Adam, je dois aller chez moi. À plus tard.  

À plus tard, Sara !  

Ami, zachęcamy Cię do dobrej zabawy w czasie słuchania naszych odcinków. Możesz 

sobie włączyć klimatyczną francuską muzykę. Pamiętaj, że w nauce ważne jest to, aby 

dobrze się przy tym bawić. Rozwiąż też quiz, który czeka na Ciebie pod odcinkiem. À 

plus tard ! 

 


